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Istruzioni d’uso
Gebrauchanweisungen
Notice d’emploi
Instructions for use
Instrucciones de uso
Gebruiksaanwijzing
Istruçoes para o uso
Odhgìez Xrçshz
Bycnherwbb gj 'rcgkefnfwbb
Kullanım bilgileri
Instrukcja obs∏ugi



NUOVO IMPIANTO VIDEOCITOFONICO A COLORI
Impianto realizzato senza modifiche ai 2 fili esistenti:
chiamata, videocitofono e serratura.

NEUE ANLAGE FÜR FARBVIDEOHAUSTELEFON
Anlage ohne Änderungen an den vorhandenen 2 Leiter:
Ruffunktion, Videohaustelefon und elektrischer Schloss.
NOUVELLE INSTALLATION VIDÉOPHONIQUE COULEURS
Installation réalisée sans modifications sur les 2 fils
existants: appel, vidéophone, et serrure électrique.
NEW COLOUR VIDEO DOOR ENTRY SYSTEM
System made without modifications to the 2 existing
wires: call, video door entry and electric door lock.
NUEVO VIDEOINTERFONO EN COLOR
Instalación realizada sin las modificaciones a los 2 hilos
existentes: llamada, vídeointerfono y cerradura eléctrica.
NIEUWE KLEUREN-VIDEOHUISTELEFOONINSTALLATIE
Installatie aangelegd zonder wijzigingen aan de 2 bestaande
aders: oproep, video-deurtelefoon en elektrisch deurslot.
NOVA INSTALAÇÃO DO INTERCOMUNICADOR VÍDEO
Instalação realizada sem modificar os 2 fios existentes:
chamada, intercomunicador vídeo e fechadura eléctrica.
Néa égxrvmh egkatàstash endoepikoinvnìaz me sçma bìnteo
Egkatàstash pragmatopoihménh xvrìz tropopoiçseiz
sta 2 ypàrxonta kalèdia: klçsh, bìnteo-uyrothléfvno
ki hlektrikç kleidarià.
YJDFZ WDTNYFZ DBLTJLJVJAJYYFZ CBCNTVF
Dsgjkytyf ,tp bpvtytybz ceotcnde.otq
ghjdjlrb bp @ ghjdjljd5 dspjdá dbltjljvjajy
b 'ktrnhbxtcrbq pfvjr7

RENKL‹ YEN‹ V‹DEO S‹STEM‹
Mevcut 2 tel üzerinde de¤ifliklik yapılmaksızın gerçeklefltirilen
tesis: arama, dahili video sistemi ve elektrikli kilitleme.
NOWE URZÀDZENIE WIDEODOMOFONOWE W KOLORZE
Instalacja za∏o˝ona bez modyfikowania 2 przewodów:
wywo∏anie, wideodomofon i zamkni´cie zamka.
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VECCHIO IMPIANTO A CAMPANELLO
Impianto esistente con 3 fili e due chiamate

ALTE KLINGELANLAGE
Vorhandene Anlage mit 3 Leitern und zwei Rufen

ANCIENNE INSTALLATION A SONNETTE
Installation existante à trois fils et deux appels

VIEJA INSTALACIÓN CON TIMBRE
Instalación existente con 3 hilos y dos llamadas

OUDE DEURBELINSTALLATIE
Bestaande installatie met 3 draden en twee
oproepen

ANTIGA INSTALAÇÃO EM CAMPAÍNHA
Instalação existente com 3 fios e duas chamadas.

CNFHFZ CBCNTVF CJ PDJYRJV
Ceotcnde.ofz #-ghjdjlyfz cbcntvf yf ldf
dspjdf

ESK‹ Z‹L S‹STEM‹
3 kablolu ve iki aramalı mevcut tesis

STARY SYSTEM Z DZWONKIEM
Instalacja istniejàca o 3 przewodach, na dwa
wywo∏ania

PALIA EGKATASTASH KOY DOYNIOY
Ypàrxoysa egkatàstash me 3 kalèdia kai dùo
klçseiz

OLD SYSTEM WITH BELL
Existing system with 3 wires and two calls
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4Kit
Caratteristiche modulo di ripresa a colori
- Sensore da 1/4"
- Obiettivo F2,8 f3 mm
- Alimentazione 18 ÷ 27V d.c.
- Assorbimento apparecchio acceso 200mA max
- Interlaccio 2:1
- Standard di scansione 625 linee 50 semiquadri/sec.
- Frequenza orizzontale 15625Hz
- Frequenza verticale 50Hz

I

D

F

- La telecamera non deve essere installata di fronte a grandi sorgenti luminose, oppure in luoghi dove il
soggetto ripreso rimanga molto in controluce. Per risolvere i problemi precedentemente descritti si
consiglia di variare l'altezza di installazione della telecamera, solitamente 160-165 cm, ad un’altezza di
180 cm e di orientare l’obiettivo verso il basso in modo da migliorare la qualità delle riprese.

- Nota: Le telecamere con sensore CCD a colori presentano, in condizioni di scarsa luminosità, una
sensibilità inferiore rispetto alle telecamere in bianco/nero. Si consiglia pertanto, in ambienti poco
illuminati di prevedere una fonte di illuminazione aggiuntiva.

- Risoluzione: >330 linee (orizzontale) - 400 linee
(verticale)

- llluminazione notturna tramite LED bianchi
- Regolazione automatica lineare della luminosità
- Uscita video bilanciata ± 1 Vpp su 56 ohm
- Accensione immediata
- Temperatura di funzionamento -5° +50°C (quando

installata nel posto esterno)

- Die Kamera darf nicht vor starken Lichtquellen oder an Orten installiert werden, wo das Subjekt sich
im Gegenlicht befindet. Um die zuvor erwähnten Probleme zu lösen, empfehlen wir die
Installationshöhe der Kamera zu ändern, d.h. sie anstatt auf 160-165 cm Höhe, auf 180 cm Höhe zu
installieren und das Objektiv nach unten zu orientieren, um die Aufnahmequalität zu verbessern.

- Bemerkung: Farbkameras mit CCD-Aufnahmeelement besitzen bei schlechter Beleuchtung eine
geringere Empfindlichkeit als Schwarz/Weiß Kameras. Wir empfehlen daher eine zusätzliche
Beleuchtungsquelle vorzusehen.

Eigenschaften des Aufnahme-Farbmoduls.
- 1/4" Sensor
- Objektiv F2,8 f3 mm
- Versorgungsspannung 18 ÷ 27V d.c.
- Leistungsaufnahme (Betrieb) 200mA max
- Interlace 2:1
- CClR-Norm 625 Linien - Halbbildfrequenz 50Hz
- Horizontale Frequenz 15625Hz
- Vertikale Frequenz 50Hz

- Auflösung: >330 Zeilen (horizontal) - 400 Zeilen
(vertikal)

- Nachtbeleuchtung durch weiße Leds
- Automatische, gleichmaBige Helligkeitsregelung
- Videoausgang ± 1 Vss 56 Ohm
- Sofortiges Einschalten
- Betriebstemperatur -5° +50°C

- La télécaméra ne doit pas être installée en face de fortes sources lumineuses, ou bien dans des
endroits où le sujet pris reste très à contre-jour. Pour résoudre les problèmes précédemment décrits,
il est conseillé de porter la hauteur d'installation de la télécaméra, normalement 160-165 cm, à une
hauteur de 180 cm et d'orienter l'objectif vers le bas de façon à améliorer la qualité des prises de vue.

- Nota: les télécaméras avec capteur CCD couleurs présentent, dans des conditions de faible luminosité,
une sensibilité inférieure aux télécaméras noir/blanc. Il est donc conseillé, dans des milieux peu
éclairés, de prévoir une source de lumière supplémentaire.

Caractéristiques module de prise de vue couleurs.
- Capteur 1/4"
- Objectif F2,8 f3 mm
- Alimentation 18 ÷ 27V d.c.
- Consommation de l' appareil en fonctionnement

200mA max
- Interlace 2:1
- Balayage standard 625 lignes 50 semi-cadre/sec.
- Fréquence horizontale 15625Hz
- Fréquence verticale 50Hz

- Résolution: >330 lignes (horizontal) – 400 lignes
(vertical)

- Eclairage nocturne par LED blancs
- Réglage linéaire automatique de l' intensité

lumineuse
- Sortie vidéo ± 1 V pp sur 56 Ohm.
- Allumage immédiat
- Température de fonctionnement: de -5° à 50°C (à

l'extérieur)

- The camera must not be installed in front of large light sources, or in places where the subject viewed
remains in deep shadow. To solve the problems described above change the height at which the
camera is installed, normally 160 to 165 cm, to a height of 180 cm, and face the lens downwards to
improve the quality of the views.

- Note: in poor lighting conditions cameras with colour CCD detector are less sensitive than black/white
cameras. An extra lighting source should be added in poorly lit rooms.

Colour shooting module features.
- 1/4n sensor
- F2,8 f3 mm lens
- Power supply 18 ÷ 27V d.c.
- Power absorption when on 200mA max
- Interlace 2:1
- Scanning standard 625 lines 50 semi-frames/sec.
- Horizontal frequency 15625Hz
- Vertical frequency 50Hz

- Resolution: >330 lines (horizontal) - 400 lines
(vertical)

- Night lighting with white LEDs
- Automatic linear brightness adjustment
- Balanced video output ± 1 Vpp on 56 ohms
- Immediate start-up
- Operating temperature -5° +50°C (when installated

out-side)

GB



Características módulo de filmación en color.
- Sensor de 1/4"
- Objetivo F2,8 f3 mm
- Alimentación 18 ÷ 27V d.c.
- Consumo en funcionamiento 200mA max
- Entrelazado 2:1
- Resolución de 625 líneas 50 semicuadros/seg.
- Frecuencia horizontal 15625Hz
- Frecuencia vertical 50Hz
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- La telecámara no debe ser instalada delante de fuentes luminosas grande en lugares en donde el
individuo filmado se encuentre demasiado en contraluz. Para solucionar los problemas descritos
antes, es aconsejable modificar la altura de instalación de la telecamera, de 160-165 cm a 180 cm y
enfocar el objetivo hacia abajo para optimizar la calidad de la filmación.

- Nota: las telecámaras con sensor CCD en colores presentan, en condiciones de escasa luminosidad,
una sensibilidad inferior respecto a las telecámaras en blanco/negro. Por lo tanto es aconsejable  en
ambientes escasamente iluminados prever una fuente de iluminación extra.

- Resolución: >330 líneas (horizontal) - 400 líneas
(vertical)

- Alumbrado nocturno mediante LEDS blancos
- Regulación automatica lineal de luminosidad
- Salida vídeo -balanceada ± 1 Vpp sobre 56 Ohm
- Encendido inmediato
- Temperatura de funcionamiento -5° +50°C (instalado

en la placa)

- Installeer de camera niet tegenover grote lichtbronnen of op plaatsen waar de opname van het
onderwerp door sterk tegenlicht wordt gestoord. Voorgaande problemen zijn op te lossen door de
camera op een hoogte van 180 cm te installeren (in plaats van 160-165 cm) en het objectief omlaag te
richten zodat de kwaliteit van de opnames beter zal zijn.

- Opmerking: camera's met kleuren-CCD-sensor zijn bij een zwakke verlichting minder gevoelig dan
zwart-wit camera's. Daarom is het raadzaam om zwak verlichte omgevingen van extra verlichting te
voorzien.

Eigenschappen kleurencameramodule.
- Sensorvan 1/4"
- Objectief F2,8 f3 mm
- Spanningn 18 ÷ 27V d.c.
- Verbruik van het toestel in werking 200mA max
- Interlace 2:1
- Scanstandaard 625 lijnen 50 semi-kwadraat sec.
- Horizontale frequentie 15625
- Verticale frequentie 50Hz

- Resolutie: >330 lijnen (horizontaal) - 400 lijnen
(verticaal)

- Nachtverlichting door witte LEDs
- Automatische lineaire afstelling van de lichtsterkte
- Gebalanceerde video-uitgang ± 1 Vpp bij 56 ohm
- Onmiddellijke ontsteking
- Werkingstemperatuur van -5° tot 50°C (bq opstelling

buiten)

- A câmara não deve ser montada diante de fortes fontes de luz, ou então em lugares onde o elemento
que deve ser filmado fique muito em contraluz. Para resolver os problemas supramencionados
recomenda-se variar a altura da instalação da câmara, que habitualmente é de 160-165 cm, para uma
altura de 180 cm e orientar a objectiva para baixo a fim de melhorar a qualidade das filmagens.

 - Nota: as câmaras com sensor CCD em cores apresentam, quando há pouca luminosidade, uma
sensibilidade inferior em relação às câmaras em branco e preto. Portanto, recomenda-se, quando os
ambientes forem pouco iluminados providenciar uma fonte de iluminação adicional.

Características do módulo de filmagem em cores.
- Sensor de 1/4"
- Objectiva F2,8 f3 mm
- Alimentação 18 ÷ 27V d.c.
- Absorção do aparelho aceso 200mA max
- Enterlaçado 2:1
- Standard de exploracao 625 linhas 50 semi-

frames/seg.
- Frequência horizonlal 15625Hz
- Frequência vertical 50Hz

- Resolução: >330 linhas (horizontal) - 400 linhas
(vertical)

- lluminação nocturna por meio de LED's brancos
- Ajuste automático linear de luminosidade
- Saída vídeo balanceada ± 1 Vpp sobre 56 ohm
- Acensão imediada
- Temperatura de funcionamento -5° +50°C (quando

montada no exterior)

- H kàmera den prépei na egkatastaueì mprostà se megàlez fvteinéz phgéz, ç se shmeìa òpoy h lçch tvn
antikeìmenvn paraménei polù kòntra sto fvz. Gia thn epìlysh tvn problhmàtvn poy perigràfhkan
prohgoyménvz synistàtai na metabàllete to ùcoz egkatàstashz thz kàmeraz, synçuvz 160-165 ek, se
éna ùcoz 180 ek. kai na kateyuùnete to fakò proz ta kàtv étsi èste na beltiènetai h poiòthta thz lçchz.
- Shmeìvsh: Oi kàmerez me égxrvmo aisuhtçra CCD paroysiàwoyn, se synuçkez ellipoùz fvteinòthtaz,
mia pio xamhlç eyaisuhsìa se sxésh me tiz aspròmayrez kàmerez. Katà synépeia synistàtai, se lìgo
fvtisménoyz xèroyz na problécete mia pròsueth phgç fvtismoù.

Xarakthristikà égxrvmhz monàdaz lçchz
- Aisuhtçraz 1/4"
- Fakòz F2,8 f3 mm
- Trofodòthsh 18 ÷ 27V d.c.
- Aporròfhsh anamménhz syskeyçz 200mA max
- Diasùndesh 2:1
- Stàntar sàrvshz 625 gramméz kai 50
tetragvnàkia/deyt.
- Oriwòntia syxnòthta 15625Hz
- Kàueth syxnòthta 50Hz

- Eykrìneia: >330 gramméz (oriwòntia) - 400 gramméz
(kàueta)
- Nyxterinòz fvtismòz mésv leykèn LED
- Aytòmath grammikç rùumish thz fvteinòthtaz
- Symmetrikç éjodoz bìnteo ± 1 Vpp se 56 ohm
- ´Ameso ànamma
- Uermokrasìa leitoyrgìaz -5° +50°C (me egkatàstash
se ejvterikò shmeìo)

GR
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{fhfrnthbcnbrb wdtnyjuj c]tvjxyjuj vjlekz
- Lfnxbr !/$”
- J,]trnbd F@6* f# vv
- <kjr gbnfybz !* ÷ @&D d.c.
- Gjnht,ktybt ghb,jhf dj drk.xtyyjv cjcnjzybb - yt
,jktt @))vF
- Xthtccnhjxyfz hfpdthnrf @5!
- Cnfylfhnyjt crfybhjdfybt @% cnhjr %) gjkerflhjd3c7
- Ujhbpjynfkmyfz xfcnjnf !%^@% Uw
- Dthnbrfkmyfz xfcnjnf %) Uw
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- Ytkmpz ecnfyfdkbdfnm ntktrfvthe yfghjnbd cbkmys[ bcnjxybrjd cdtnf6 bkb ;t - d vtcnf[6 ult cybvftvsq
j,]trn pyfxbntkmyjt dhtvz ,eltn yf[jlbnmcz ghjnbd cdtnf7 Lkz htitybz dsiterfpfyys[ ghj,ktv cjdtnetv
gjlyznm ntktrfvthe lj ecnfyjdjxyjq dscjns !*) cv6 gj chfdytyb. c htrjvtyletvjq !^)-!^% cv6
b yfghfdbnm j,]trnbd dybp nfr6 xnj,s ekexibnm rfxtcndj c]tvrb7
- Ghbvtxfybt5 Wdtnyst ntktrfvths c xedcndbntkmysv lfnxbrjv CCD d eckjdbz[ ckf,jq jcdtotyyjcnb lf.n
vtymie. xedcndbntkmyjcnm6 gj chfdytyb. c xthyj-,tksvb ntktrfvthfvb7 Gj'njve6 d ckf,j-jcdtotyys[
vtcnf[ htrjvtyletncz j,tcgtxbnm ecnfyjdre ljgjkybntkmyjuj bcnjxybrf cdtnf7

- Hfphtitybt5 >##) cnhjr |ujhbpjynfkm\ - $)) cnhjr
|dthnbrfkm\
- Yjxyjt jcdtotybt gjchtlcndjv ,tks[ cdtnjds[ lbjljd
- Fdnjvfnbxtcrfz kbytqyfz yfcnhjqrf zhrjcnb
- C,fkfycbhjdfyysq dbltj-dsdjl  ± 1 Vpp yf %^ jv
- Vuyjdtyyjt drk.xtybt
- Hf,jxfz ntvgthfnehf -% +%)°C |ghb ecnfyjdrt yf
dytiytq njxrt\

- Kamera büyük ıflık kaynakları karflısına veya çekilen öznenin aflırı flekilde gölgede kaldı¤ı yerlere kurulmamalıdır.
Daha önce tarif edilmifl problemleri çözümlemek için, genelde 160 - 165 cm olan kamera kurma yüksekli¤inin 180
cm yüksekli¤e de¤ifltirilmesi ve merce¤in, çekim kalitesini iyilefltirecek flekilde afla¤ıya do¤ru yönlendirilmesi
tavsiye edilir.
- Not: Renkli CCD detektörlü kameralar, yetersiz aydınlık flartlarında, siyah/beyaz kameralara göre daha alçak
hassasiyet gösterirler. Bu neden ile az aydınlandırılan mekanlarda ilave bir aydınlatma kayna¤ının öngörülmesi
tavsiye edilir.

Renkli çekim modülünün özellikleri.
- 1/4" detektör
- Mercek F2,8 f3 mm
- Besleme 18 ÷ 27V d.c.
- Çalıflmakta olan cihazın enerji çekimi 200mA max
- Geçme 2:1
- Tarama standardı 625 satır 50 yarımkare/san.
- Yatay frekans 15625Hz
- Dikey frekans 50Hz

- Çözünürlük: >330 satır (yatay) - 400 satır (dikey)
- Beyaz LED lambaları aracılı¤ıyla gece aydınlatma
- Otomatik parlaklık do¤rusal ayarlama
- Dengeli video çıkıflı ± 1 V pp  56 ohm üzerinde
- Ani açılma
- Çalıflma sıcaklı¤ı -5° +50°C (dıfları kurulmufl oldu¤unda)

- Kamera telewizyjna nie mo˝e byç zainstalowana naprzeciw silnego êród∏a Êwiat∏a, lub w miejscach, gdzie
przedmiot filmowany znajduje si´ pod Êwiat∏o. W celu rozwiàzania tego rodzaju problemów,  zaleca si´
zmian´ wysokoÊci zainstalowania kamery, wynoszàcej zazwyczaj 160-165 cm, i zainstalowanie jej na
wysokoÊci 180 cm, skierowujàc obiektyw w dó∏, aby uzyskaç lepszà jakoÊç rejestracji.
- Uwaga: kolorowe kamery telewizyjne z czujnikiem CCD, w warunkach ograniczonej jasnoÊci sà mniej
czu∏e w porównaniu z kamerami o obrazie monochromatycznym. W zwiàzku z tym, w pomieszczeniach
s∏abo oÊwietlonych zaleca si´ zamontowanie dodatkowego êród∏a Êwiat∏a.

Dane modu∏u do rejestracji obrazu w kolorze.
- Czujnik 1/4"
- Obiektyw F2,8 f3mm
- Zasilanie 18 ÷ 27V d.c.
- Poch∏anianie przez urzàdzenie w∏àczone, max 200mA
- Mi´dzylinia 2:1
- Standard wybierania 625 linie 50 pó∏obraz./sek.
- Cz´stotliwoÊç pozioma 15625 Hz
- Cz´stotliwoÊç pionowa 50 Hz

- RozdzielczoÊç: >330 linie (poziomo) - 400 linie (pionowo)
- OÊwietlenie nocne za pomocà bia∏ych diod
elektroluminescencyjnych (LED)
- Automatyczna linearna regulacja jasnoÊci
- WyjÊcie wideo wywa˝one ± 1 V pp na 56 ohm
- W∏àczenie bezpoÊrednie
- Temperatura funkcjonowania -5 + 50°C (kiedy
zainstalowana na zewnàtrz).

6Kit
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Regolazione suoneria / esclusione chiamata
Ruflautstärkeregelung / rufabschaltung
Réglage sonnerie / exclusion appel
Bell regulator / call exclusion
Ajuste soneria / deshabilitación de la llamada
Afstelling geluidsterkte bel / oproepen uitschakelen
Regulaçao do toque / exclusão de chamada
Rùumish koydoynioù / apokleismòz klçshz
Htuekbhjdfybt cbhtys 3 jnrk.xtybt dspjdf
Zil ayarı / aramanın devre dıflı bırakılması
Regulacja sygnalizacji dêwi´kowej / wy∏àczenie wywo∏ania

/

12

Regolazione colori
Farbeinstellung
Réglage couleur
Colour setting
Ajuste color
Afstelling kleur
Regulação da cor
Rùumish xrvmàtvn
Yfcnhjqrf wdtnjdjq ufvvs
Renk ayarı
Regulacja nasycenia barw

Accensione monitor
Einschalten des monitors
Allumage moniteur
Monitor on
Encendido monitor
Monitor aan/uit
Accendimento do monitor
´Anamma mònitor
Drk.xtybt vjybnjhf
Monitör açılması
W∏àczenie monitora

Comando luci
Lichtschalter
Commande relais éclairages
Lights on
Mando luces
Verlichting aan/uit
Comando das luzes
Diakòpthz fètvn
Drk73Dsrk7 cdtnf
Iflık komutu
Sterowanie Êwiat∏ami

Apriporta
Türöffner
Pussoir overture gâche
Door opener
Dispositivo para abrir la puerta
Deuropener
Abridor de porta
¢Anoigma pòrtaz
Jnrhsnbt ldthb
Kapı açıcı
Urzàdzenie otwarcia drzwi

Regolazione luminosità
Helligkeitsregelung
Réglage luminosité
Brightness control
Ajuste brillo
Afstelling lichtsterkte
Regulação da luminosidade
Rùumish fvteinòthtaz
Htuekbhjdfybt zhrjcnb
Parlaklık ayarı
Regulacja jasnosc

Regolazione contrasto
Kontrastregulierung
Réglage contraste
Contrast control
Ajuste del contraste
Contrastregeling
Regulação do contraste
Rùumish antìueshz
Htuekbhjdrf rjynhfcnyjcnb
Kontrast ayarı
Regulacja jasnoÊci
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L’immagine visualizzata è ottimale
per un angolo di osservazione di 40°.

Das angezeigte Bild ist optimal für
einen Sichtwinkel von 40°.

L’image visualisée est parfaite pour
un angle d’observation de 40°.

The displayed picture is optimum for
an observation angle of 40°.

La imagen visualizada es excelente
para un ángulo de observación de 40°.

Het gevisualiseerde beeld is optimaal
voor een observatiehoek van 40°.

A imagem visualizada é óptima para
um ângulo de observação de 40°.

40°
30°

10°

16
0÷

16
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m
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H proballòmenh eikòna eìnai béltisth
gia mia gvnìa paratçrhshz 40∞.

Görüntülenen imaj, 40° izleme açısı için
en uygun olanıdır.

WyÊwietlany obraz jest optymalny dla
kàta obserwacji wynoszàcego 40°.

RU Gjrfpfyyjt bpj,hf;tybt jgnbvfkmyj
lkz eukf yf,k.ltybz 40°

8Kit



346000

230V~

Terraneo 9
Schema baseI

ÜbersichtszeichnungD

Schéma de baseF

Basic diagramGB

Esquema básicoE

BasisschemaNL

Esquema de baseP

Hlektrikò sxediàgrammaGR

<fpjdfz c[tvfRU

Temel flemaTR

Schemat podstawowyPL

1 2
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12BUS
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1
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BUS
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S+
S- A

ON

OFF

BUS
TK

PS

346830

BUS
PI

P N T S

BUS
ET

B2

1
5 ON

OFF

PNPN

1

2 1

A= Pulsante apertura serratura
Schalter Türöffner
Poussoir d'ouverture serrure
Door lock pushbutton
Pulsador apertura cerradura
Drukknop opening

Botão para abertura do trinco
Koympì anoìgmatoz kleidariàz
Ryjgrf jnrhsnbz pfvrf

Kapı kilidi açma dü¤mesi
Przycisk otwarcia zanka

B1+B2= Chiamata al piano
Etagenruf
Appel à l’étage
Floor call
Llamada al piso
Oproep aan verdieping

Chamada ao piso
Klçsh ston  òrofo
Dspjd yf 'nf;

Katta arama
Wywo∏anie na pi´trze

S+S- = 18V - 4A impulsivi - 250mA mantenimento
S+S- = 18V - 4A impulsstrom - 250mA Haltestrom
S+S- = 18V - 4A impulsifs - 250mA entretien
S+S- = 18V - 4A impulsive - 250mA holding current
S+S- = 18V - 4A impulsivos - 250mA mantenimiento
S+S- = 18V - 4A impulsief - 250mA onderhoud
S+S- = 18V - 4A instantâneos - 250mA continuos
S+S- = 18V - 4A palmikà - 250mA diatçrhshz
S+S- = !*D - $F bvgekmcyst - @%)vF gjllth;fybt
S+S- = 18V - 4A empülsiyonlu - 250mA muhafaza
S+S- = 18V - 4A impulsowe - 250mA utrzymanie
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Schéma de base 2F

Basic diagram 2GB
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Basisschema 2NL

Esquema de base 2P

Hlektrikò sxediàgramma 2GR
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Schemat podstawowy 2

A= Pulsante apertura serratura
Schalter Türöffner
Poussoir d'ouverture serrure
Door lock pushbutton
Pulsador apertura cerradura
Drukknop opening

Botão para abertura do trinco
Koympì anoìgmatoz kleidariàz
Ryjgrf jnrhsnbz pfvrf

Kapı kilidi açma dü¤mesi
Przycisk otwarcia zanka

S+S- = 18V - 4A impulsivi - 250mA mantenimento
S+S- = 18V - 4A impulsstrom - 250mA Haltestrom
S+S- = 18V - 4A impulsifs - 250mA entretien
S+S- = 18V - 4A impulsive - 250mA holding current
S+S- = 18V - 4A impulsivos - 250mA mantenimiento
S+S- = 18V - 4A impulsief - 250mA onderhoud
S+S- = 18V - 4A instantâneos - 250mA continuos
S+S- = 18V - 4A palmikà - 250mA diatçrhshz
S+S- = !*D - $F bvgekmcyst - @%)vF gjllth;fybt
S+S- = 18V - 4A empülsiyonlu - 250mA muhafaza
S+S- = 18V - 4A impulsowe - 250mA utrzymanie

B1+B2= Chiamata al piano
Etagenruf
Appel à l’étage
Floor call
Llamada al piso
Oproep aan verdieping

Chamada ao piso
Klçsh ston  òrofo
Dspjd yf 'nf;

Katta arama
Wywo∏anie na pi´trze
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D

Installare e collegare gli apparecchi come indicato nello schema.
Assicurarsi che durante le operazioni di montaggio degli appa-
recchi l'alimentatore non sia collegato alla rete pubblica.
L'alimentatore non deve essere esposto a stillicidio o spruzzi
d'acqua.
Non ostruire le aperture di ventilazione dell'alimentatore.
Prima di alimentare l'impianto verificare l'esattezza del cablaggio
ed accertarsi che la tensione di rete sia compatibile con quella
dell'alimentatore.
Posare i cavi seguendo lo schema riportato nelle pagine prece-
denti in cui è indicato il numero dei cavi da predisporre e la
dislocazione fisica degli apparecchi che compongono l'impianto.
La tabella seguente indica la sezione minima dei cavi in funzione
della distanza tra posto esterno e posto interno.

Die Gerate laut Plan montieren und anschlieBen.
Bei der Montage der Gerate darf das Netzgerat nicht am Nie-
derspannungsnetz angeschlossen sein.
Das Speisegerat darf nicht Tropfwasser oder Wasserspritzer
ausgesetzt werden.
Beluftungsschlitze des Speisegerats nicht verstopfen.
Bevor die Anlage mit Strom versorgt wird, sollte kontrolliert
werden, ob die Verkabeluna richtig vorgenommen wurde. Frufen
Sie bitte die Anschlusswerte
des Netzgerates mit der Netzspannung.
Bitte beachten Sie die Nummerierung der Drahte auf beigefugtem
Schaltplan.
Nachstehende Tabelle gibt den Mindestwert des Leiterquerschnitts
in Funktion "der Enffernung zwischen Tür- und Hausstation" an.

Poser les câbles d'après le schéma qui se trouve dans les pages
précédentes, sur lequel est indiqué le nombre de cables à placer
et la localisation physique des appareils qui forment l'installation.
L'alimentation ne doit etre exposée ni à stillation ou à pulvérisa-
tions d'eau.
Ne pas boucher les ouvertures d'aération de l'alimentation.
Le tableau suivant indique la section minimale des cables en
fonction de la distance entre le poste externe et le poste interne.
Monter et brancher les appareils comme indiqué sur le schéma.
S'assurer que pendant les opérations d'installation des appareils
l'alimentation n'est pas raccordée au réseau public.
Avant d'alimenter l'installation, vérifier que le cablage est correct
et s'assurer que la tension du réseau est compatible avec celle
de l'alimentation.

Install and connect the devices as indicated in the diagram.
Make sure that when the devices are mounted the power supply
is not connected to the public electric power line.
The power supply must not be exposed to dripping water or
splashes.
Do not block the power supply ventilation openings.
Before energizing the installation chech that cabling is correct and
make sure that line voltage is compatible with power supply voltage
Lay cables according to diagram shown in the previous pages,
which indicates the number of cables to be arranged and the
layout of devices that make up the installation.
The table below shows the minimum conductor cross-section
according to the distance between internal unit and entrance
panel.

Instalar y conectar los aparatos como se indica en el esquema.
Asegurarse de que durante las operaciones de montaje de los
aparatos, el alimentador no está conectado a la red pública.
El alimentador no debe estar expuesto a goteo o salpicones de
agua.
No tape las aberturas de ventilación del alimentador.
Antes de alimentar la instalación, comprobar que el cableado
es correcto y asegurarse de que la tensión de red es compatible
con la del alimentador.
Colocar los cables siguiendo el esquema que se da en las
páginas anteriores en las que se ha indicado el número de los
cables que hay que predisponer y la colocación fisica de los
aparatos que componen la instalación.
O La tabla siguiente indica la sección minima de los cables en
función de la distancia entre la unidad exterior y la unidad interior.

Leg de kabels aan volgens het schema op de volgende bladzijden
waarin het nummer van de kabels en de plaatsing van de
apparaten is aangegeven.
De voeding mag niet worden blootgesteld aan waterdruppels of
-stralen.
Niet de ventilatieopeningen van de voeding versperren.
In de volgende tabel zijn de minimumdoorsneden van de kabels
bij verschillende afstanden tussen de binnenplaats en de
buitenplaats vermeld.
Installeer en verbind de apparatuur zoals aangegeven in het
schema. Vergewis u ervan dat de voeding niet op het lichtnet
is aangesloten tijdens de installatie.
Controleer voordat u de installatie aansluit op het lichtnet of de
bekabeling goed is aangelegd en of de netspanning geschikt is
voor de voeding.

Instalar e ligar os aparelhos conforme indicado no esquema.
Assegurar-se de que durante as opera,cóes de montagem dos
aparelhos, o alimentador nao está ligado à rede pública.
O alimentador nao deve ser exposto a estililicídio ou a borrifos
de água.
Não obstrua as aberturas de ventila,cáo do alimentador.
Antes de ligar a corrente na instalaçao verificar se os cabos sao
correctos e certificar-se de que a tensao de rede é compativel
com a do alimentador.
Colocar os cabos se~quindo o esquema das páginas anteriores
onde se indica o número dos cabos a preparar e a disposicao
fisica dos aparelhos que formam o sistema.
A tabela abaixo indica a secçao minima dos cabos em funçáo da
distància entre a unidade exterior e a unidade interior.

Topouetçste kai syndéste tiz syskeyéz òpvz ypodeiknùetai
sto sxçma. Bebaivueìte pvz sth diàrkeia tvn xeirismèn
topouéthshz tvn syskeyèn to trofodotikò den eìnai syndeméno
sto dìktyo toy reùmatoz.    To trofodotikò den prépei na
ektìuetai se stàjimo ç pitsiliéz neroù.
Mhn boylènete ta anoìgmata ejaerismoù toy trofodotikoù.
Prin thn paroxç reùmatoz sthn egkatàstash elégjte thn
oruòthta thz kalvdìvshz kai bebaivueìte pvz h tàsh
reùmatoz toy diktùoy eìnai symbatç me aytç toy trofodotikoù.
Topouetçste ta kalèdia akoloyuèntaz to sxçma poy
anagràfetai stiz prohgoùmenez selìdez stiz opoìez
ypodeiknùetai o ariumòz tvn kalvdìvn poy prépei na
prodiateuoùn kai h fysikç diàtajh tvn syskeyèn poy
apoteloùn thn egkatàstash.    O epòmenoz pìnakaz ypodeiknùei
thn elàxisth diatomç tvn kalvdìvn bàsei thz apòstashz
anàmesa sto ejvterikò kai sto esvterikò shmeìo.

Ecnfyjdbnm b gjlcjtlbybnm fggfhfnehe cjukfcyj c[tvs7
Cktlbnm pf ntv6 xnj,s dj dhtvz c,jhrb fggfhfnehs ,kjr
gbnfybz yt ,sk gjlrk.xty r cbcntvs 'ktrnhbxtcrjuj
cyf,;tybz7   Yt jcnfdkznm ,kjr gbnfybz ytpfobotyysv jn
ghjcfxbdfybz dkfub bkb gjgflfybz djls.
Yt pfrhsdfnm dtynbkzwbjyyst jndthcnbz ,kjrf gbnfybz7
Gthtl ntv6 rfr gjlrk.xbnm fggfhfnehe r ctnb gbnfybz6
ghjdthbnm ghfdkmyjcnm dsgjkytybz ghjdjlrb b cjjndtncndbt
yfghz;tybz ctnb 'ktrnhbxtcrjuj cyf,;tybz njrjdsv
[fhfrnthbcnbrfv ghb,jhf7    "ktrnhjghjdjlre cktletn
dsgjkyznm d cjjndtncndbb c erfpfyyjq yf ghtleleob[
cnhfybwf[ c[tvjq6 d rjnjhs[ erfpfyj rjkbxtcndj
ytj,[jlbvs[ ghjdjlybrjd6 f nfr;t abpbxtcrjt hfpvtotybt
rjvgktrne.ob[ ghb,jhjd cbcntvs7   D yb;tghbdtltyyjq
nf,kbwt erfpfyj vbybvfkmyjt ctxtybt ghjdjlybrjd d
pfdbcbvjcnb jn hfccnjzybz vt;le dyenhtyytq b dytiytq
njxrfvb7

Cihazları flemada gösterildi¤i gibi kurunuz ve ba¤layınız. Cihazların
montaj ifllemlerinin gerçeklefltirilmesi esnasında, besleyicinin genel
flebekeye ba¤lı olmadı¤ını kontrol ederek emin olunuz.
Besleyici su damlamaları veya püskürmelerine maruz kalmamalıdır.
Besleyicinin havalandırma açıklıklarını tıkamayınız.
Tesise elektrik vermeden  önce kablo ba¤lantılarının do¤rulu¤unu
kontrol ediniz ve flebeke geriliminin besleyici gerilimine uygun
oldu¤undan emin olunuz.  Kabloları, hazır edilmesi gereken kablo
sayısının ve tesisi oluflturan cihazların fiziki yerleflimlerinin
gösterildi¤i, önceki sayfalarda bulunan flemaya uygun olarak
döfleyiniz.    Afla¤ıdaki tablo, dıflardaki ve içerdeki nokta arasındaki
mesafeye göre kabloların minimum kesitini göstermektedir.

Zainstalowaç i po∏àczyç aparaty wed∏ug wskazówek podanych na
schemacie.  Dopilnowaç, by podczas czynnoÊci zwiàzanych z
monta˝em aparatów zasilacz nie by∏ pod∏àczony do sieci u˝ytku
publicznego.  Zasilacz nie powinien byç nara˝ony na bryzgi ani
krople wody.  Nie zas∏aniaç otworów wentylacyjnych zasilacza.
Przed pod∏àczeniem zasilania do instalacji sprawdziç czy
okablowanie jest prawid∏owe i upewniç si´ co do kompatybilnoÊci
napi´cia sieci z napi´ciem zasilacza.  K∏aÊç kable ÊciÊ∏e wed∏ug
podanego na poprzednich stronach schematu, na którym jest
wskazana liczba wymaganych kabli oraz rozmieszczenie korpusów
 poszczególnych aparatów wchodzàcych w sk∏ad systemu.
Poni˝sza tabela zawiera dane dotyczàce minimalnego przekroju
kabli w zale˝noÊci od odleg∏oÊci  dzielàcej punkt zewn´trzny od
wewn´trznego.
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Nota (*): 200m fino ad un massimo di 2 posti interni collegati in entra/esci
Bemerkung (*): 200m bis zu maximal 2 Türstationen, die am Ein- und Ausgang angeschlossen sind
Nota (*): 200m jusqu’à un maximum de 2 postes internes raccordés en entrée/sortie.
Note (*): 200m up to a maximum of 2 internal units connected in/out.
Nota (*): 200m Hasta un máximo de 2 puestos internos conectados en entrada/salida
Opmerking (*): 200m en maximaal 2 binnenposten in in/uit aangesloten
Nota (*): 200m até 2 unidades internas ao máximo conectadas em entra/sai
Shmeìvsh (*): 200m évz to polù 2 esvterikà shmeìa syndeména se eìsodo/éjodo
Ghbvtxfybt |•\5 vfrc7 lj @ dyenhtyyb[ njxtr6 gjlcjtlbytyys[ d hfp]tv Ddjl3Dsdjl
Not (*):gir/çık olarak ba¤'dblanmıfl maksimum 2 dahili üniteye kadar 200m
Uwaga (*): 200m na 2 punkty wewn´trzne maksimum, z po∏àczeniem wejÊcie/wyjÊcie

PS

BUS
PI

BUS
TK

A

CB

Nota (**): con amplificatore di tratta art.346870
Bemerkung (**): mit Streckenverstärker Art.346870
Nota (**): avec amplificateur de parcours réf.346870
Note (**): with line amplifier item No.346870
Nota (**): con amplificador de tramo art.346870
Opmerking (**): met lijnversterker art.346870
Nota (**): com amplificador de trecho art.346870
Shmeìvsh (**):me enisxytç diadromçz eìd. 346870
Ghbvtxfybt |••\5 kbytqysv ecbkbntktv gjp7 346870
Not (**): hat amplifikatörü ile, ürün 346870
Uwaga (**): ze wzmacniaczem odcinka  art. 346870

D

Sezione cavi (mm2)
Kabelschnitt (mm2)
Section câbles (mm2)
Cable section (mm2)
Sección cables (mm2)
Doorsnede sleutels (mm2)
Secção cabos (mm2)
Diatomç kalvdìvn (mm2)
Ctxtybt rf,tkz (mm2)
Kablo seksiyonu (mm2)
Przekrój kabli (mm2)

0,28
BTicino

art.336904 0,5 1

100m50m50m20m

D

A

B

C

50/100m** 150m

75m

80m

>0,2mm2 0,28mm2 AWG24 UTP5 5/10 5/10 AWG24

BTicino

C9881U/5E

150/200m*

BTicino

336904

One PTT

278 TP

8/10 6/10

One SYT

+ Digital TP

One SYT

+ 1 Num TP

GIGA_TW

CAT5E

One SYT

+ Num TP

Cable

ARB.6060-1

0,28mm2 6/10

Cable

EV6R

100m

100m

100m

BTicino

L4669

0,35mm2

150m

100m

100m

150m

75m

80m

50/100m**

50/100m**

50/95m**

50/100m**

50/100m**

150/200m*

150/200m*

150/200m*

150/200m*

150/200m*

Kit



Configurateur:
P = NUMERO DU POSTE EXTERIEUR
Ne doit pas être configuré (sauf extensions éventuelles du kit).

Si l'on utilise un deuxième poste extérieur, configurer avec P = 1.
N = NUMERO D'APPEL
Ne doit pas être configuré. Assigne la correspondance entre le
poussoir du poste extérieur et les parlophones ou vidéophones.

T = TEMPORISATEUR RELAIS SERRURE

13

Configuratore:
P= NUMERO DEL POSTO ESTERNO
Non deve essere configurato (eccetto eventuali espansioni

del kit). Se si utilizza un secondo posto esterno configurare con
P= 1.
N= NUMERO DI CHIAMATA
Non deve essere configurato. Assegna la corrispondenza tra il
pulsante del posto esterno ed i citofoni o videocitofoni.

T= TEMPORIZZATORE RELÉ SERRATURA

I
S - tipo di segnale di chiamata
La configurazione di S determina il tono della chiamata dei posti
interni. É così possibile differenziare le chiamate provenienti da posti
esterni differenti.

ATTENZIONE: Tutte le volte che si modifica la configurazione
è necessario togliere e ridare l’alimentazione all’impianto,
attendendo circa 1 minuto.

Konfigurationsgerät:
P = NUMMER DER TÜRSTATION
Konfiguration.

 Wird eine zweite Türstation verwendet, P = 1 konfigurieren.
N = RUFNUMMER
Benötigt keine Konfiguration.
Dient der Übereinstimmung zwischen Taste der Türstation und
Haustelefone oder Videohaustelefone.

T = ZEITGEBER SCHLOSSRELAIS

D

F

ACHTUNG: jedes Mal wenn die Konfiguration geändert wird,
muss die Anlage aus- und nach ca. 1 Minute wieder
eingeschaltet werden.

ATTENTION: Chaque fois que l'on modifie la configuration,
il faut retirer, puis redonner l’alimentation à l'installation, après
avoir attendu environ 1 minute.

Configuratore 0 2 3

Bitonale MonotonaleBitonaleTipo di suoneria

1

Bitonale

1200Hz 1200Hz1200Hz1200Hz

0Hz 2400Hz600Hz

0= nessun
configuratore 1 2 3 4 5 6 7

1 sec. 2 sec. 3 sec. come
pulsante 6 sec. 8 sec. 10 sec.4 sec.

numero del configuratore J4 - conferma chiamata su PE
Per eliminare il tono di conferma di chiamata sul posto esterno,
togliere il jumper JMP 4.

JMP 3

JMP 4

JMP 1

JMP 2

= jumper OUT

= jumper IN

S – Typ des Rufsignals
Die Konfiguration von S kennzeichnet den Ton eines Rufes von einer
Hausstation. Die Rufe, die von unterschiedlichen Türstationen ein-
treffen, können differenziert werden.

Konfigurator 0 2 3

Zweitönig EintönigZweitönigLäutwerktyp

1

Zweitönig
1200Hz 1200Hz1200Hz1200Hz

0Hz 2400Hz600Hz

J4 – Ruf auf Türstation bestätigen
Um den Rufbestätigungston an der Türstation auszuschließen, die
Brücke JMP 4 abnehmen.

JMP 3

JMP 4

JMP 1

JMP 2

= Brücke OUT

Configurateur 0 2 3

Bitonal MonotonalBitonalType de sonnerie

1

Bitonal

1200Hz 1200Hz1200Hz1200Hz

0Hz 2400Hz600Hz

J4 - confirmation appel sur PE
Pour éliminer la tonalité de confirmation d’appel sur le poste extérieur,
retirer le cavalier JMP 4.

JMP 3

JMP 4

JMP 1

JMP 2

= cavalier OUT

= cavalier IN

0 = kein
Konfigurationsgerät 1 2 3 4 5 6 7

1 sec. 2 sec. 3 sec. wie
Taste 6 sec. 8 sec. 10 sec.4 sec.

Nummer des Konfigurationsgeräts

0= aucun
configurateur 1 2 3 4 5 6 7

1 sec. 2 sec. 3 sec. comme
poussoir 6 sec. 8 sec. 10 sec.4 sec.

numéro du configurateur

J3 J1

J4 J2

S - type de signal d'appel
La configuration de S détermine la tonalité de l'appel des postes internes.
Il est ainsi possible de différencier les appels provenant de postes extérieurs
différents.

= Brücke IN

Terraneo



Configurator:
P = NUMBER OF THE ENTRANCE PANEL
Must not be configured.

 If a second entrance panel is used configure with P = 1.
N = CALL NUMBER
Must not be configured.   Assigns the correspondence between the
entrance panel pushbutton and the internal units or video internal
units.

T = DOOR LOCK TIMER RELAY

GB

Configurador:
P = NÚMERO DEL PUESTO EXTERIOR
No se debe configurar.     Si utiliza un segundo puesto exterior,

establezca P = 1.
N = NÚMERO DE LLAMADA
No se debe configurar.   Asigna la correspondencia entre el pulsador
del puesto exterior y los interfonos o vídeointerfonos.

T = TEMPORIZADOR RELÉ CERRADURA

E

Configuratiemodule:
P = NUMMER VAN HET DEURSTATION
Het deurstation hoeft niet geconfigureerd te worden

 Als er een tweede deurstation aanwezig is, dit met P = 1 configureren.
N = OPROEPNUMMER
Bepaalt de overeenstemming tussen de drukknop van het deurstation
en de (video)huistelefoon.

T = TIMER DEURSLOTRELAIS

NL

CAUTION: Every time the configuration is altered the system
must be switched off and back on again, waiting for about 1
minute.

ATENCIÓN: Cada vez que modifica la configuración, es
necesario cortar y volver a dar alimentación a la instalación,
después de esperar aproximadamente 1 minuto.

LET OP: Na iedere wijziging in de configuratie moet de
installatie ongeveer 1 minuut van het elektriciteitsnet worden
afgesloten.

0 = no
configurator 1 2 3 4 5 6 7

1 sec. 2 sec. 3 sec. as push-
button 6 sec. 8 sec. 10 sec.4 sec.

configurator number

0 = ningún
configurador 1 2 3 4 5 6 7

1 seg. 2 seg. 3 seg. como
pulsador 6 seg. 8 seg. 10 seg.4 seg.

número del configurador

0 = geen
configuratiemod. 1 2 3 4 5 6 7

1 sec. 2 sec. 3 sec. als druk-
knop 6 sec. 8 sec. 10 sec.4 sec.

nummer van de configuratiemodule
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S - type of call signal
The configuration of S determines the internal unit call tone. The calls from
different entrance panels can thus be differentiated.

Configurator 0 2 3

Two-tone One-toneTwo-toneType of ring tone

1

Two-tone

1200Hz 1200Hz1200Hz1200Hz

0Hz 2400Hz600Hz

J4 - confirm call on EP
To cancel the call confirmation tone on the entrance panel, remove jumper
JMP 4

JMP 3

JMP 4

JMP 1

JMP 2

= jumper OUT

= jumper IN

S - tipo de señal de llamada
La configuración de S determina el tono de la llamada de los puestos
interiores. Es posible así diferenciar las llamadas procedentes de
puestos exteriores diferentes.

Configurador 0 2 3

Bitonal MonotonalBitonalTipo de timbre

1

Bitonal

1200Hz 1200Hz1200Hz1200Hz

0Hz 2400Hz600Hz

J4 - confirmación llamada en PE
Para eliminar el tono de confirmación del llamada en el puesto exterior,
quite el puente JMP 4.

JMP 3

JMP 4

JMP 1

JMP 2

= puente OUT

= puente IN

S - tiype oproepsignaal
De configuratie van S bepaalt de beltoon van oproepen vanuit de
binnenposten. Het is dus mogelijk om de oproepen van de
binnenposten  te kenmerken door verschillende beltonen.

Configurator 0 2 3

Tweetonig EentonigTweetonigType beltoon

1

Tweetonig

1200Hz 1200Hz1200Hz1200Hz

0Hz 2400Hz600Hz

J4 - bevestiging oproep vanuit het DS
Om de bevestigingstoon voor oproepen vanuit het deurstation uit te
schakelen, verwijdert u de JMP 4 jumper.

JMP 3

JMP 4

JMP 1

JMP 2

= OUT jumper

=IN  jumper

J3 J1

J4 J2

Kit



Diamorfvtçz:
R = ARIUMOS TOY EJVTERIKOY SHMEIOY
To ejvterikò shmeìo den prépei na eìnai diamorfvméno. Eàn

xrhsimopoieìtai éna deùtero ejvterikò shmeìo diamorfènete me
R = 1.
N = ARIUMOS KLHSHS
Apodìdei thn antistoixìa metajù toy koympioù toy ejvterikoù
shmeìoy kai tvn uyrothléfvnvn ç bìnteo- uyrothléfvnvn
T = XRONODIAKOPTHS RELE KLEIDARIAS

Rjyabuehfnjh5
H‚ YJVTH DYTIYTUJ <KJRF
Dytiybq ,kjr yt nht,etn rjyabuehfwbb 7 D ckexft

bcgjkmpjdfybz dnjhjuj dytiytuj ,kjrf crjyabuehbhjdfnm H‚!7
N‚ YJVTH DSPJDF
Pflftn cjjndtncndbt vt;le ryjgrjq dytiytuj ,kjrf b
felbj3dbltjljvjajyfvb7

N‚ HTKT DHTVTYB PFVRF

Configurador:
P = NÚMERO DA UNIDADE EXTERNA
Não deve ser configurada

 Se se utilizar uma segunda unidade externa configure com P = 1.
N = NÚMERO DE CHAMADA
Não deve ser configurada.   Determina a correspondência entre o
botão da unidade externa e os intercomunicadores ou intercomuni-
cadores vídeo.

T = TEMPORIZADOR DO RELÉ DA FECHADURA

GR

RU

P

ATENÇÃO: Todas as vezes que se modificar a configuração
é necessário ligar e desligar a instalação da energia eléctrica,
esperando cerca de 1 minuto.

PROSOXH: Kàue forà poy tropopoieìtai h diamòrfvsh
eìnai aparaìthto na kòcete kai na epanaférete thn
trofodòthsh sthn egkatàstash, anaménontaz perìpoy 1
leptò.

DYBVFYBT5 gjckt k.,jq vjlbabrfwbb rjyabuehfwbb
ytj,[jlbvj j,tcnjxbnm cbcntve ghbvthyj yf ! vbyene7
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S - tipo de sinal de chamada
A configuração de S determina o tom da chamada das unidades
internas. É possível então diferenciar as chamadas provenientes de
unidades externas diferentes.

Configurador 0 2 3

Bitonal MonotonalBitonalTipo de toques

1

Bitonal

1200Hz 1200Hz1200Hz1200Hz

0Hz 2400Hz600Hz

J4 - confirma chamada na UE
Para eliminar o tom de confirmação de chamada na unidade externa
retire o jumper JMP 4.

JMP 3

JMP 4

JMP 1

JMP 2

= jumper OUT

= jumper IN

S – tùpoz sçmatoz klçshz
H diamòrfvsh toy S kauorìwei ton tòno thz klçshz tvn esvterikèn
shmeìvn. Kat’ aytòn ton tròpo eìnai dynatç h diaforopoìhsh
tvn klçsevn poy proérxontai apò diaforetikà ejvterikà shmeìa.

Diamorfvtçz 0 2 3

Ditonikç MonotonikçDitonikçTùpoz hxhtikçz
syskeyçz

1
Ditonikç

1200Hz 1200Hz1200Hz1200Hz

0Hz 2400Hz600Hz

J4 – epibebaìvsh klçshz se Ej.S.
Gia thn ejoydetérvsh toy tònoy epibebaìvshz klçshz sto
ejvterikò shmeìo, bgàlte ton jumper JMP 4.

JMP 3

JMP 4

JMP 1

JMP 2

jumper OUT

jumper IN

S - nbg cbuyfkf dspjdf
Rjyabuehfwbz S pflftn njy dspjdf lkz dyenhtyyb[ njxtr7 Nfrbv
j,hfpjv vj;yj hfpkbxfnm dspjds6 gjcnegf.obt c hfpys[
yfhe;ys[ njxtr7

Rjyabuehfnjh 0 2 3
JlyjnjyfkmysqNbg pdjyrf

1

Lde[njyfkmysq

1200Hz 1200Hz1200Hz1200Hz

0Hz 2400Hz600Hz

J4 - gjlndth;lftn dspjd yf xnj,s kbrdblbhjdfnm
Xnj,s kbrdblbhjdfnm pder gjlndth;ltybz dspjdf yf dytiytq
njxrt cyznm gthtvsxre JMP 4.

JMP 3

JMP 4

JMP 1

JMP 2

gthtvsxrf Ddjl

gthtvsxrf Dsdjl

0 = kanénaz
diamorfvtçz 1 2 3 4 5 6 7

1 deyt. 2 deyt. 3 deyt. vz
koympì 6 deyt. 8 deyt. 10

deyt.4 deyt.

ariumòz toy diamorfvtç

J‚,tp
rjyabuehfnjhf 1 2 3 4 5 6 7

1 ctr7 2 ctr7 3 ctr7
rfr

ryjgrf 6 ctr7 8 ctr7 10 ctr74 ctr7

yjvth rjyabuehfnjhf

0 = nenhum
configurador 1 2 3 4 5 6 7

1 seg. 2 seg. 3 seg. como
botão 6 seg. 8 seg. 10 seg.4 seg.

número do configurador

J3 J1

J4 J2

Terraneo



Konfigüratör:
P = DIfi MEVK‹ NUMARASI
Dıfl mevki konfigüre edilmemelidir. ‹kinci bir dıfl mevki

kullanılıyorsa P = 1 ile konfigüre ediniz.
N = ARAMA NUMARASI
Dıfl mevki tuflu ile dahili telefon sistemi veya dahili video sistemi
arasında ba¤lantı kurar.

T = K‹L‹TLEME RÖLES‹ ZAMAN AYARLAYICISI

PL

TR

D‹KKAT: Konfigürasyonun de¤ifltirildi¤i her defa, tesisin
beslemesini kesmek ve sonra yaklaflık 1 dakika bekleyerek
yeniden beslemek gereklidir.

UWAGA: Za ka˝dym razem przy zmianie konfiguracji nale˝y
instalacj´ od∏àczyç i odczekawszy 1 minut´ pod∏àczyç do
zasilania.

0 = bez
konfiguratora 1 2 3 4 5 6 7

1 sek. 2 sek. 3 sek. jako
przycisk 6 sek. 8 sek. 10 sek.4 sek.

numer konfiguratora

0 = konfigüratör
yok 1 2 3 4 5 6 7

1 san. 2 san. 3 san. Tufl
gibi 6 san. 8 san. 10 san.4 san.

konfigüratör numarası
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S - arama sinyali tipi
S konfigürasyonu, dahili ünitelerden arama tonunu belirler. Bu flekilde
farklı dıfl ünitelerden gelen aramaların farklılafltırılması mümkündür.

Konfigüratör 0 2 3

Çift tonlu Tek tonluÇift tonluAlarm tipi

1

Çift tonlu

1200Hz 1200Hz1200Hz1200Hz

0Hz 2400Hz600Hz

J4 - Dıfl Ü. üzerinde arama onayı
Dıfl ünite üzerinde arama onayı tonunu iptal etmek için JMP 4 ek
telini çıkarın.

JMP 3

JMP 4

JMP 1

JMP 2

= jumper OUT

= jumper IN

S - rodzaj sygna∏u wywo∏ania
Konfiguracja sygna∏u S okreÊla ton wywo∏ania punktów wewn´trznych.
W ten sposób mo˝na rozró˝niç wywo∏ywania pochodzàce z rozmaitych
punktów zewn´trznych.

Konfigurator 0 2 3

Rodzaj sygna∏u
dêwi´kowego

1

Dwutonowy

1200Hz 1200Hz1200Hz1200Hz

0Hz 2400Hz600Hz

J4 - potwierdza wywo∏anie na PZ

Mo˝na wyeliminowaç ton potwierdzenia wywo∏ania w punkcie
zewn´trznym usuwajàc z∏àcznik JMP 4.

JMP 3

JMP 4

JMP 1

JMP 2= z∏àcznik IN

J3 J1

J4 J2

          Konfigurator:

          P = NUMER PUNKTU zewn¢trznego

Punkt zewn´trzny nie wymaga konfiguracji (z wyjàtkiem ewentualnej
ekspansji zestawu). JeÊli u˝ywany b´dzie tak˝e i drugi punkt
zewn´trzny wówczas nale˝y konfigurowaç jako P=1.
N = NUMER WYWO¸ANIA

Nie wymaga konfiguracji. Oznacza wpó∏zale˝noÊç mi´dzy
przyciskiem punktu zewn´trznego i domofonami lub wideodomofonami.
T = REGULATOR CZASOWY PRZEKAZNIKA ZAMKA

Dwutonowy Dwutonowy Monotonowy

= z∏àcznik OUT

0 2 31

1200Hz 1200Hz1200Hz1200Hz

0Hz 2400Hz600Hz

JMP 3

JMP 4

JMP 1

JMP 2

Kit



            Einstellung der Lautstärke:
Beim etwaigen Auftreten eines Pfeiftones (Larsen-Effekt), zuerst

            die Lautstärke des Mikrophones  bis auf einen annehmbaren
Wert herabsetzen, indem man das entsprechende Potentiometer mit
einem Schraubendreher einstellt. Sollte die Störung weiterhin bestehen,
dann das Potentiometer des Lautsprechers  bis zur Beseitigung des
Pfeiftones einstellen. Ist die  Lautstärke nun zu niedrig, dann zuerst die
des Lautsprechers und erst danach evtl. auch die des Mikrophones
erhohen, wobei ein deutlicher und störungsfreier Empfang einem an der
Störungsgrenze liegendem (Larsen-Effekt) vorzuziehen ist.

          Réglage du volume:
          Lors de sifflement (effet de Larsen), reduire d'abord la puissance
        du micro , sur le potentiomètre correspondant, à l'aide d'un
tournevis, jusqu'à l'obtention d'un niveau satisfaisant. Si le sifflement
persiste, régler le potentiomètre du hautparleur  jusqu'à l'élimination de
celui-ci. Si le volume est trop bas, augmenter d'abord la puissance du
haut-parleur et éventuellement celle du micro, en considérant qu'une
réception claire et sans parasite est préférable à une communication à
la limite de l'accrochage (effet de Larsen).

Regolazione del volume:
Se si manifestasse il disturbo del fischio, (effetto Larsen), ridurre

prima la potenza del microfono , agendo con un cacciavite sul
potenziometro corrispondente, fino ad un livello accettabile. Qualora il
fenomeno persista, agire sul potenziometro dell'altoparlante  in modo
da eliminare l'inconveniente. Se il volume è troppo basso, aumentare
prima il volume dell'altoparlante ed eventualmente anche quello del
microfono, tenendo presente che è preferibile una trasmissione chiara
e priva di disturbi, che una al limite dell'innesco (Larsen).

          Adjustment volume:
           In case of a whistle (Larsen effect), first reduce the microphones
             power, adjusting the corresponding potentiometers with a screw
driver, until an acceptable level is reached. Should the whistle persist,
adjust the loudspeakers  volume in order to eliminate the trouble. If the
volume is too low level then, increase first the potentiometer of the
loudspeaker and secondly the one for the microphone, bearing in mind
that a clear and noise free reception is preferable than one just before
whistling (Larsen).

          Regulación del volumen:
           Si se manifesta el silbido de acoplamiento, (efecto Larsen), reducir
           primero la potencia del micrófono , girando con un destornillador
el potenciómetro correspondiente, hasta obtener un nivel aceptable. Si
el fenómeno persistiera, regular el potenciómetro del altavoz  hasta
eliminar la interferencia. Si el volumen es demasiado bajo, aumentar
primero el volumen del altavoz y eventualmente también el del micrófono,
teniendo en cuenta que es preferible una transmissión clara y limpia de
interferencias, que una al limite del acoplo (Larsen).

          De geluidssterkte regelen:
        Als er een fluittoon hoorbaar is (effect van Larsen): verminder
        eerst het vermogen van de microfoon   met behulp van een
schroevendraaier zijn stroomregelaar zo te regelen dat de geluidssterkte
van het gefluit aanvaardbaar is. Als het
verschijnsel niet verdwijnt, dan moet u ook de stroomregelaar van de
luidspreker  bijstellen. Als de geluidssterkte nu te klein is, verhoog dan
eerst de geluidssterkte van de luidspreker en daarna eventueel ook die
van de microfoon, en denk er bij het bijstellen aan dat een duidelijk
hoorbaar en ongestoord geluid beter is dan een harder geluid op de grens
van het Larsen effect.

          Regulação do volume:
         Se se manifestar uma interferência no som (efeito de Larsen),
        começar por diminuir a potência do microfone , rodando o
potenciómetro correspondente com uma chave de parafusos, até obter
um nível aceitável. Se o fenómeno persistir, regular o potenciómetro do
altifalante  de modo a eliminar o problema. Se o volume estiver
demasiado baixo, começar por aumentar o volume do altifalante e depois,
se necessário, o do microfone, tendo presente que é melhor ter uma
transmissão clara e sem interferências, que uma no limiar de início de
efeitos Larsen.
          Rùumish toy çxoy:
          Eàn paroysiasteì h parenòxlhsh toy sfyrìgmatoz, (efé
            Larsen), meièste prèta thn isxù toy mikrofènoy , drèntaz
me éna katsabìdi sto antìstoixo potensiòmetro, méxri éna
apodektò epìpedo. Eàn to pròblhma paraménei, dràte sto
potensiòmetro toy hxeìoy  étsi èste na ejaleifteì h dysxéreia.
Eàn h éntash eìnai polù xamhlç, ayjçste prèta thn éntash toy
hxeìoy ki endexoménvz kai toy mikrofènoy, lambànontaz ypòch
òti eìnai protimòterh mia kauarç kai xvrìz paràsita metàdosh,
apò mìa sta òria toy kacìmatoz (Larsen).
          Htuekbhjdfybt pderf5

D ckexft gjzdktybz cdbcnf |'aatrn Kfhctyf\ cyfxfkf
         cybpbnm ehjdtym pderf vbrhjajyf , jnhtuekbhjdfd
jndthnrjq cjjndtncnde.obq gjntywbjvtnh lj ye;yjuj ehjdyz7
Tckb ltatrn yt bcxtpytn6 njulf jnhtuekbheqnt gjntywbjvtnh
pderjdjq rjkjyrb  lj gjkyjuj bcxtpyjdtybz cdbcnf7 Lkz
edtkbxtybz ehjdyz pderf cyfxfkf gjdscbnm ehjdtym pderf
pderjdjq rjkjyrb6 f gjnjv6 tckb gjnht,etncz6 nj b vbrhjajy6
exbnsdfz ghb 'njv6 xnj xbcnfz gthtlfxf ,tp gjvt[
ghtlgjxnbntkmytt rfxtcnde pderf yf ghtltkmyjv ehjdyt |Kfhcty\7

          Ses ayarı:
Çınlama paraziti ile karflılaflılması halinde (Larsen etkisi), iliflkin

          potansiyometre üzerinde bir tornavida ile hareket ederek, kabul
edilebilir bir seviyeye kadar önce mikrofonun  gücünü azaltınız.
Parazitin devam etmesi halinde, istenmeyen bu durumu ortadan
kaldıracak flekilde hoparlörün  potansiyometresi üzerinde
müdahalede bulununuz. Ses çok alçak ise, önce hoparlörün sesini
ve gerekirse mikrofonun sesini de yükseltiniz. Bunu yaparken temiz
ve parazitsiz bir yayının çınlama sınırında bir yayına tercih edildi¤ini
unutmayınız (Larsen).

Terraneo 17
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         Regulacja nat´˝enia dêwi´ku:
         W przypadku pojawienia si´ zak∏óceƒ w rodzaju gwizdu (efekt
Larsena), zmniejszyç pierwszà potencj´ mikrofonu  dzia∏ajàc
Êrubokr´tem na odpowiedni potencjometr , a˝ do osiàgni´cia
wymaganego poziomu. Gdyby nie zapewni∏o to po˝àdanego wyniku,
dzia∏aç na potencjometr gloÊnika, a˝ do usuni´cia niepo˝àdanego
efektu. W razie zbyt niskiego nat´˝enia dêwi´ku nale˝y najpierw
podnieÊç poziom g∏oÊnika, ewentualnie tak˝e i poziom mikrofonu,
uwzgl´dniajàc, i˝ lepszy jest przekaz jasny i niezak∏ócony ni˝  na
granicy gwizdka (Larsen).
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Selezione suoneria
La suoneria di chiamata del videocitofono è selezionabile
tra 17 differenti tipi di melodie. Si possono differenziare
le seguenti tipologie di chiamata:
• Chiamata al piano
• Chiamata da posto esterno principale
• Chiamata intercom

GB

F

E

NL

D

I

Läutwerk wählen
Für das Läutwerk der Rufe des Videohaustelefons stehen
17 verschiedene Melodien zur Verfügung. Die Rufe können
folgendermaßen differenziert werden:
• Etagenruf
• Ruf von der Haupttürstation
• Intercom Anruf

Sélection sonnerie
La sonnerie d'appel du vidéophone peut être sélectionnée
parmi 17 différents types de mélodies. On peut différencier
les typologies d'appel suivantes:
• Appel à l'étage
• Appel de poste extérieur principal
• Appel intercom

Bell selection
The video internal unit call bells can be selected from 17
different types of tune. The following types of call can be
differentiated:
• Call to the floor
• Call from main entrance panel
• Intercom Call

Selección del timbre
El timbre del llamada del vidrio interno fono se puede
seleccionar entre 17 melodías diferentes. Es posible
diferenciar las siguientes tipologías de llamadas:
• Llamada a la planta
• Llamada desde puesta exterior principal
• Llamada interna

Beltoon kiezen
De oproepbeltoon van de huistelefoon biedt de keus uit
17 melodiën. Het is mogelijk om de volgende types
oproepen te kenmerken:
• Oproep aan de verdieping
• Oproep vanuit het hoofddeurstation
• Intercom oproep

Selecção toques
Os toques de chamada do intercomunicador vídeo
podem ser seleccionados em 17 tipos de melodias
diferentes. Podem ser diferenciados os seguintes tipos
de chamada:
• Chamada ao piso
• Chamada da unidade externa principal
• Chamada Intercom

Epilogç hxhtikçz syskeyçz
To koydoùnisma klçshz thz syskeyçz
endoepikoinvnìaz me sçma bìnteo epilégetai metajù
17 diaforetikèn tùpvn melvdìaz. Mporoùn na
diaforopoihuoùn oi akòloyuez typologìez klçshz:
- Klçsh ston òrofo
- Klçsh apò kùrio ejvterikò shmeìo
- Klçsh Intercom

Ds,jh pdjyrf
Djpvj;yjcnm ds,jhf jlyjq bp !& hfpys[ vtkjlbq
lkz dspsdyjuj pdjyrf c dbltjljvjajyf7 Gj nbgfv
dspjds vjuen ,snm hfpltktys yf cktle.obt5
- Dspjd yf 'nf;
- Dspjd c ukfdyjq yfhe;yjq njxrb
- Dspjd gj bynthrjve

Alarm seçimi
Video sistemi arama alarmı 17 farklı melodi tipi arasından
seçilebilir. Afla¤'dbıdaki arama tipleri farklılafltırılabilirler:
• Katta arama
• Ana dıfl üniteden arama
• ‹nterkom arama

Selekcja dêwi´ku sygna∏u

Dêwi´k sygna∏u wywo∏ania wideodomofonu mo˝na
wybraç spoÊród 17 ró˝nych rodzajów melodii. Mo˝liwe
jest zró˝nicowanie nast´pujàcych typów wywo∏ania:
• Wywo∏anie na pi´trze
• Wywo∏anie z g∏ównego punktu zewn´trznego
• Wywo∏anie Intercom
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+

1

17

2

OK RESET

OK RESET

1

17

2

+

Terraneo
• Programmazione suoneria di chiamata al piano
• Programmierung des Läutwerks des Etagenrufs
• Programmation sonnerie appel à l'étage
• Programming bell call to the floor
• Programación timbre llamada al piso
• Programmering belgeluid oproep op verdieping
• Programação da campainha da chamada ao andar
• Programmatismòz hxhtikçz syskeyçz ston òrofo
• Ghjuhfvvbhjdfybt pdjyrf dspjdf yf 'nf;
• Katta arama alarm programlaması

• Programmazione suoneria da posto esterno principale (S=0)
• Programmierung des Läutwerks von der Haupttürstation (S = 0)
• Programmation sonnerie du poste extérieur principal (S = 0)
• Programming bell from main entrance panel (S = 0)
• Programación timbre desde el puesto exterior principal (S=0)
• Programmering belgeluid van het hoofddeurstation (S = 0)
• Programação da campainha da unidade externa principal (S = 0)
• Programmatismòz hxhtikçz syskeyçz apò kùrio

ejvterikò shmeìo (S = 0)
• Ghjuhfvvbhjdfybt pdjyrf c ukfdyjuj dytiytuj ,kjrf |S‚)\
• Ana dıfl mevkiden alarm programlaması (S = 0)
• Programowanie sygna∏u dêwi´kowego z g∏ównego punktu

zewn´trznego (S=0)

• Programowanie sygna∏u dêwi´kowego wywo∏ania na pi´tro
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1 2

BUS PL S+ S-

BUS

= jumper OUT

= jumper IN

JMP 3

JMP 4

JMP 1

JMP 2

V~
6A max

• Programmazione suoneria di chiamata intercom (con art.346812)
• Programmierung des Läutwerks der intercomruf (mit art.346812)
• Programmation sonnerie d’appel Intercom (avec Réf. 346812)
• Programming Intercom call tone (with Item 346812)
• Programación timbre de llamada interna (con Art. 346812)
• Programmering Intercom beltoon (met Art. 346812)
• Programação toques de chamada Intercom (com Art. 346812)
• Programmatismòz hxhtikçz syskeyçz klçshz Intercom (me eid. 346812)
• Ghjuhfvvbhjdfybt dspsdyjuj pdjyrf gj bynthrjve |c Gjp7 #$^*!@\

• ‹nterkom arama alarm programlaması (Ürün 346812 ile)
• Programowanie sygnalizacji dêwi´kowej wyw∏ania Intercom
  (dot. Art. 346812)

1

2

3

4

OK RESET

1

17

2

+ 1

• Comando elettroserratura con trasformatore ausiliario
• Schlosssteuerung mit Hilfstrafo
• Commande serrure électrique avec transformateur auxiliaire
• Electric door lock control with auxiliary transformer
• Mando electrocerradura con transformador auxiliar
• Deursotbediening met hulptransformator
• Comando fechamento eléctrico com transformador auxiliar
• Mhxanismòz hlektrikçz kleidariàz me bohuhtikò
   metasxhmatistç
• Eghfdktybt 'ktrnhbxtcrbv pfvrjv c gjlcj,ysv
  nhfycajhvfnjhjv
• Yardımcı transformatörlü elektrikli kapı açma kumandası
• Sterowanie elektrycznego zamku za pomocà pomocniczego
   transformatora
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Substitua os pontinhos do código do artigo com o
nœmero cor respondente a  cor  dese jada.
2 - BRANCO
3 - ANTRACITO
4 - TECH
Pg. 22, 25.

Sostituire i puntini del codice articolo con il numero
corrispondente al colore desiderato.
2 - BIANCO
3 - ANTRACITE
4 - TECH
Pagina 22, 25.
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Die Punkte im Artikelcode durch die Nummer der
gewünschten Farbe ersetzen.
2 - WEISS
3 - ANTHRAZIT
4 - TECH
Seite 22, 25.

Remplacer les points du code article par le numéro
correspondant à la couleur souhaitée.
2 - BLANC
3 - ANTHRACITE
4 - TECH
Page 22, 25.

Replace the dots of the Item code with the corresponding
number of the desired colour.
2 - WHITE
3 - ANTHRACITE
4 - TECH
Page 22, 25.

Reemplace los puntos del código de artículo con el
nœmero correspondiente al color deseado.
2 - BLANCO
3 - GRIS MARENGO
4 - TECH
Pág. 22, 25.

antikatastçste tiz aixméz toy kèdika toy eìdoyz me
ton ariumò poy antistoixeì sto epiuymhtò xrèma.
2 - LEYKO
3 - ANURAKITHS
4 - TECH
sel. 22, 25.

Pfvtybnm njxrb rjlf gjpbwbb yf yjvth6
cjjndtncnde.obq ye;yjve wdtne7
2 - <TKSQ
3 - FYNHFWBN
4 - NTR
Cnh7 22, 25.

Ürün kodunun noktalarını istenilen renge ilißkin numara
ile de¤ißtiriniz.
2 - BEYAZ
3 - ANTRASÜT
4 - TECH
Say. 22, 25.

Zastàpiç kropki kodu artyku∏u numerami odpowiadajàcymi
˝àdanej barwie.
2 - BIAüY
3 - ANTRACYT
4 - TECH
Str. 22, 25.

RU

TR

PL

P

GR
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Vul de productcode aan met het nummer van de
gewenste kleur.
2 - WIT
3 - ANTRACIET
4 - TECH
Blz. 22, 25.
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Nota: è possibile installare fino ad un massimo di 3 apparecchi (citofoni, videocitofoni e suonerie) nello stesso appartamento tra cui un
solo videocitofono. Su ogni citofono - videocitofono, è possibile collegare al massimo 2 suonerie.
Bemerkung: es können bis zu maximal 3 Geräte (Haustelefone, Videohaustelefone und Läutwerke) in derselben Wohnung installiert
werden, darunter nur ein Videohaustelefon.  An jedes Haustelefon/Videohaustelefon können maximal 2 Läutwerke geschlossen werden.
Remarque: il est possible d'installer jusqu'à un maximum de 3 appareils (parlophones, vidéophones et sonneries) dans le même appartement,
dont un seul vidéophone. Sur chaque parlophone – vidéophone, il est possible de raccorder au maximum 2 sonneries.
Note: up to 3 devices (internal units, video internal units and bells) can be installed in the same apartment with just one video internal
system. Up to 2 bells can be connected on each internal-video internal unit system.
Nota: es posible instalar en el mismo departamento hasta un máximo de 3 aparatos (interfonos, vídeonterfonos y timbres), de los cuales
un único vídeonterfono.  En cada interfono o vídeointerfono, es posible conectar al máximo 2 timbres.
Opmerking: in een appartement kunnen t/m 3 toestellen (huistelefoons, video-huistelefoons en bellen) worden geïnstalleerd, waaronder
slechts één video-huistelefoon.    Op iedere (video)huistelefoon kunnen hoogstens 2 bellen worden aangesloten.
Nota:  pode-se instalar no máximo 3 aparelhos (intercomunicadores, intercomunicadores vídeos e campainhas) no mesmo apartamento
e só um vídeo incluído nesta quantidade de aparelhos.  Pode-se conectar no máximo 3 campainhas em cada um dos interfones ou
interfones de vídeo.
Shmeìvsh: eìnai dynatç h egkatàstash enòz mégistoy ariumoù 3 syskeyèn (uyrothléfvna, bìnteo-uyrothléfvna kai hxhtikéz
sykeyézsto ìdio diamérisma metajù tvn opoìvn éna mòno bìnteo-uyrothléfvno. Se kàue uyrothléfvno - bìnteo-uyrothléfvno
eìnai dynatç h sùndesh to polù 2 hxhtikèn syskeyèn.
Ghbvtxfybt5 ljgecrftncz ecnfyjdrf d jlyjq rdfhnbht lj # ghb,jhjd   |felbjljvjajyjdá dbltjljvjajyjd b pdjyrjd\ d njv xbckt
njkmrj jlyjuj dbltjljvjajyf     Ljgecrftncz gjlcjtlbytybt rf;ljve felbj-dbltjljvjajye yt ,jktt @ pdjyrjd7

Not: Aynı daireye biri görüntülü diafon takımı olacak flekilde maksimum 3 cihaz  kurulması mümkündür (dahili arama sistemleri, dahili video
sistemleri ve alarmlar).  Her sesli-görüntülü diafon takımı üzerine maksimum 2 zil ba¤lamak mümkündür.
Uwaga: w jednym mieszkaniu mo˝liwe jest zainstalowanie do 3 aparatów maksimum, z jednym tylko  wideodomofonem. Na ka˝dym
domofonie – wideodomofonie mo˝liwe jest pod∏àczenie 2 sygnalizacji dêwi´kowych
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Collegamento suonerie supplementari e
posti interni aggiuntivi
Anschluss zusätzlicher Läutwerke und
zusätzliche Hausstationen
Raccordement sonneries supplémentaires
et postes internes additionels
Connection extra bells and additional
internal units
Conexión a timbres y puestos interires
adicionales
Aansluiting extra bellen en extra
binnenposten
Conexão toques suplementares e
unidades internas adicionais
Sùndesh symplhrvmatikèn
hxhtikèn syskeyèn kai pròsueta
esvterikà shmeìa
Gjlcjtlbytybt ljgjkybntkmys[
pdjyrjd b dyenhtyyb[ njxtr
‹lave alarm ba¤'dblantıları ve ek dahili
üniteler
Po∏àczenia dodatkowych sygna∏ów
dêwi´kowych i dodatkowych punktów
wewn´trznych
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B1 + B2 = Chiamata al piano
Etagenruf
Appel à l’étage
Floor call
Llamada al piso
Oproep aan verdieping
Chamada ao piso
Klçsh ston  òrofo
Dspjd yf 'nf;

Katta arama
Wywo∏anie na pi´trze
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Conexão amplificador de trecho art.346870
Sùndesh enisxytç diadromçz eìd. 346870
Gjlcjtlbytybt ecbkbntkz wtgb Gjp7 #$^*&)
Hat amplifikatörü, ürün 346870 ba¤'dblantısı
Po∏àczenie wzmacniacza odcinka art.346870

Collegamento amplificatore di tratta art.346870
Anschluss Streckenverstärker Art. 346870
Raccordement amplificateur de parcours réf.346870
Connection line amplifier item 346870
Conexión amplificador de tramo art.346870
Aansluiting lijnverstreker art.346870
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A= Pulsante apertura serratura
Schalter Türöffner
Poussoir d'ouverture serrure
Door lock pushbutton
Pulsador apertura cerradura
Drukknop opening
Botão para abertura do trinco
Koympì anoìgmatoz kleidariàz
Ryjgrf jnrhsnbz pfvrf
Kapı kilidi açma dü¤mesi
Przycisk otwarcia zanka

S+S- = 18V - 4A impulsivi - 250mA mantenimento
S+S- = 18V - 4A impulsstrom - 250mA Haltestrom
S+S- = 18V - 4A impulsifs - 250mA entretien
S+S- = 18V - 4A impulsive - 250mA holding current
S+S- = 18V - 4A impulsivos - 250mA mantenimiento
S+S- = 18V - 4A impulsief - 250mA onderhoud
S+S- = 18V - 4A instantâneos - 250mA continuos
S+S- = 18V - 4A palmikà - 250mA diatçrhshz
S+S- = !*D - $F bvgekmcyst - @%)vF gjllth;fybt
S+S- = 18V - 4A empülsiyonlu - 250mA muhafaza
S+S- = 18V - 4A impulsowe - 250mA utrzymanie

pag. 24
Seite 24
Page 24
Page 24
Pág. 24
Blz. 24
Pg. 24
sel. 24
Cnh7 24
Say. 24
Str. 24
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(*) Schema applicabile in impianti con utilizzo di cavi non twistati o cavi
preesistenti con sezione 0,28 mm2.
L’art. 346870 deve essere usato solo se la distanza tra PE e ultimo PI supera
i 50 m.
(*) Der Plan ist für Anlagen geeignet, die nicht verdrillte Kabel oder vorhandene
Kabel mit einem Schnitt von 0,28 mm2 verwenden.
Art. 346870 darf nur verwendet werden, wenn der Abstand zwischen Türstation
und letzte Hausstation 50 m überschreitet.
(*) Schéma applicable dans des installations avec utilisation de câbles non
torsadés ou câbles préexistants de section 0,28 mm2.
La réf. 346870 doit être utilisée seulement si la distance entre PE et le dernier
PI dépasse les 50 m.

(*) Diagram applicable in systems which use untwisted cables or already
existing cables with section 0.28 mm2.
Item No. 346870 must only be used if the distance between EP and the last
IU is greater than 50 m.
(*) Esquema aplicable en sistemas con uso de cables no retorcidos o
preexistentes con sección 0,28 mm2.
El Art. 346870 se debe usar sólo si la distancia entre PE y el último PI excede
los 50 m.
(*) Schema toepasbaar in installaties met niet-getwiste draden of eerder
aangelegde draden met een doorsnede van 0,28 mm2.
Het gebruik van art. 346870 is alleen nodig als de afstand tussen het DS en
de laatste BP meer dan 50m is.
(*) Esquema aplicável em sistemas com utilização de cabos não trançados
ou cabos pré-existentes com secção 0,28 mm2.
O art. 346870 deve ser usado somente se a distância entre a UE e a última
UI ultrapassar 50 m.
(*) Sxçma efarmowòmeno se egkatastàseiz poy den xrhsimopoioùn
synestramména kalèdia ç proypàrxonta kalèdia me diatomç ≥ 0,28 mm2.
To eid. 346870 prépei na xrhsimopoihueì mònon eàn h apòstash
metajù Ej.S. kai teleytaìoy Es.S. jepernà ta 50 m.
(*) C[tvf ghbvtyztncz r cbcntvfv6 d rjnjhs[ bcgjkmpe.ncz crhextyyst
vyjuj;bkmyst ghjdjlf bkb e;t bvt.obtcz ghjdjlf ctxtybtv )6@* vv@7
Ecbkbntkm Gjp7 #$^*&) ljk;ty bcgjkmpjdfnmcz njkmrj d njv
ckexft6 tckb hfccnjzybt vt;le yfhe;yjq njxrjq b gjcktlytq
dyenhtyytq njxrjq ghtdsiftn %) v7

(*) Twistlenmemifl kabloların veya seksiyonu  0,28 mm2  olan önceden
mevcut kabloların kullanıldı¤'dbı tesislerde uygulanabilen flema.
Ürün 346870, sadece Dıfl Ü. ve son Dahili Ü. arasındaki mesafe 50
metreyi aflıyor ise kullanılmalıdır.
(*) Schemat do stosowania w instalacjach z kablami nieskr´conymi
lub kablami istniejàcymi o przekroju 0,28 mm2.
Art. 346870 nale˝y stosowaç wy∏àcznie tam gdzie odleg∏oÊç mi´dzy
PZ i ostatnim PW jest ponad 50 m.
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S+S- = 18V - 4A impulsivi - 250mA mantenimento
S+S- = 18V - 4A impulsstrom - 250mA Haltestrom
S+S- = 18V - 4A impulsifs - 250mA entretien
S+S- = 18V - 4A impulsive - 250mA holding current
S+S- = 18V - 4A impulsivos - 250mA mantenimiento
S+S- = 18V - 4A impulsief - 250mA onderhoud
S+S- = 18V - 4A instantâneos - 250mA continuos
S+S- = 18V - 4A palmikà - 250mA diatçrhshz
S+S- = !*D - $F bvgekmcyst - @%)vF gjllth;fybt
S+S- = 18V - 4A empülsiyonlu - 250mA muhafaza
S+S- = 18V - 4A impulsowe - 250mA utrzymanie

Conexão amplificador de trecho art.346870
Sùndesh enisxytç diadromçz eìd. 346870
Gjlcjtlbytybt ecbkbntkz wtgb Gjp7 #$^*&)
Hat amplifikatörü, ürün 346870 ba¤'dblantısı
Po∏àczenie wzmacniacza odcinka art.346870

Collegamento amplificatore di tratta art.346870
Anschluss Streckenverstärker Art. 346870
Raccordement amplificateur de parcours réf.346870
Connection line amplifier item 346870
Conexión amplificador de tramo art.346870
Aansluiting lijnverstreker art.346870
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MOD= 1

34402.
34403.

OFF OFF

ON ON

2 monitor e 2 citofoni con funzioni di intercomunicante tra appartamenti (collegati in entra/esci)
2 Bildschirme und 2 Haustelefone mit Gegensprechfunktionen zwischen Wohnungen (I/O-Anschluss)
2 moniteurs et 2 parlophones avec fonctions d'intercommunication entre appartements (branchés en entrée/sortie)
2 monitors and 2 door entry systems with intercom functions between apartments (connected in input/output)
2 monitores y 2 interfonos con función de intercomunicante entre departamentos (conectadas en entrada/salida)
2 monitoren en 2 huistelefoons met intercom tussen de appartementen (met elkaar verbonden via in/uit)
2 monitores e 2 intercomunicadores que fazem a intercomunicação entre os apartamentos
2 mònitor kai 2 uyrothléfvna me leitoyrgìez endoepikoinvnìaz (syndeòmenoi me agvgò)
@ vjybnjhf b @ felbjljvjajyf c aeyrwbzvb vt;rdfhnbhyjuj bynthajyf |gjlrk.xtyys[ d hfp]tv Ddjl|Dsdjl\
Daireler arasında iletiflim ifllevlerine sahip 2 monitör ve 2 sesli diafon takımı (gir/çık olarak ba¤lanmıfl)
2 monitory i 2 domofony o wzajemnie komunikujàcych si´ funkcjach (po∏àczonych systemem wejæcie/wyjæcie)
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A=
Pulsante apertura serratura
Schalter Türöffner
Poussoir d'ouverture serrure
Door lock pushbutton
Pulsador apertura cerradura
Drukknop opening

Botão para abertura do trinco
Koympì anoìgmatoz kleidariàz
Ryjgrf jnrhsnbz pfvrf
Kapı kilidi açma dü¤mesi
Przycisk otwarcia zanka

S+S- = 18V - 4A impulsivi - 250mA mantenimento
S+S- = 18V - 4A impulsstrom - 250mA Haltestrom
S+S- = 18V - 4A impulsifs - 250mA entretien
S+S- = 18V - 4A impulsive - 250mA holding current
S+S- = 18V - 4A impulsivos - 250mA mantenimiento
S+S- = 18V - 4A impulsief - 250mA onderhoud
S+S- = 18V - 4A instantâneos - 250mA continuos
S+S- = 18V - 4A palmikà - 250mA diatçrhshz
S+S- = !*D - $F bvgekmcyst - @%)vF gjllth;fybt
S+S- = 18V - 4A empülsiyonlu - 250mA muhafaza
S+S- = 18V - 4A impulsowe - 250mA utrzymanie
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ON

Pulsante apertura serratura
Schalter Türöffner
Poussoir d'ouverture serrure
Door lock pushbutton
Pulsador apertura cerradura
Drukknop opening
Botão para abertura do trinco
Koympì anoìgmatoz kleidariàz
Ryjgrf jnrhsnbz pfvrf

Kapı kilidi açma dü¤mesi
Przycisk otwarcia zanka
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Interfaccia 2 fili/PABX art. 346810
Schnittstelle 2 Leiter /PABX Art. 346810
Interface 2 fils/PABX réf. 346810
2 wire/PABX interface item. 346810
Interfaz 2 hilos/PABX art. 346810
Interface 2 draden/PABX art. 346810
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BUS PL S+ S-
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B1 + B2 = Chiamata al piano
Etagenruf
Appel à l’étage
Floor call
Llamada al piso
Oproep aan verdieping
Chamada ao piso
Klçsh ston  òrofo
Dspjd yf 'nf;

Katta arama
Wywo∏anie na pi´trze

S+S- = 18V - 4A impulsivi - 250mA mantenimento
S+S- = 18V - 4A impulsstrom - 250mA Haltestrom
S+S- = 18V - 4A impulsifs - 250mA entretien
S+S- = 18V - 4A impulsive - 250mA holding current
S+S- = 18V - 4A impulsivos - 250mA mantenimiento
S+S- = 18V - 4A impulsief - 250mA onderhoud
S+S- = 18V - 4A instantâneos - 250mA continuos
S+S- = 18V - 4A palmikà - 250mA diatçrhshz
S+S- = !*D - $F bvgekmcyst - @%)vF gjllth;fybt
S+S- = 18V - 4A empülsiyonlu - 250mA muhafaza
S+S- = 18V - 4A impulsowe - 250mA utrzymanie

Interface 2 fios/PABX art. 346810
Diasùndesh 2 kalvdìvn/RABX eìd. 346810
Bynthatqc @-ghjdjlyjq3PABX fhn7 #$^*!)
2 tel/PABX arabirim kod. 346810
Interfejs o 2 przewodach/PABX art. 346810
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Comando luci scale
Treppenlichtbetätigung
Commande éclairage escaliers
Staircase light command
Mando luces escaleras
Bediening trappenhalverlichting
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Comando das luzes das escadas
¢Elegxoz fètvn skàlaz
Eghfdktybt jcdtnbntkzvb ktcnybxys[ gkjofljr
Merdiven ıflıkları kumandası
Sterowanie Êwiat∏ami na schodach
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NC NOC

ON = 3’

Comando serratura secondaria
Hilfsschlossbetätigung
Commande serrure secondaire
Secondary door lock command
Mando cerradura secundaria
Bediening tweede deurslot

Comando da fechadura secundária
¢Elegxoz deytereùoysaz kleidariàz
Eghfdktybt ljgjkybntkmysv pfvrjv
Yardımcı kilit kumandası
Sterowanie zamkiem pomocniczym
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